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IHosicHIOBAJILHA 3aNIHCKA

[Iporpama po3paxoBaHa Ha alITypi€HTIB, SIKI BCTyNalooTh Ha | Kypc HaBUaHHS
3a OCBITHIM CTyIIEHEM OaKasiaBp, SIKi OTpMMAaJIM aTecTaT Mpo 3aKiHYEHHS CepeaHbOl
IKOJIH.

3rimHo 3 3araabHOEBPOINEHCHKUMH PekoMeHmamissMi 3 MOBHOI OCBITH:
BUBYCHHSI, BHKJIAQJIaHHS, OI[IHIOBaHHS Ha KIHEIb OJWHAISTOTO Kjacy piBeHb
BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO TIOBHMHEH BiAMOBiIATH piBHIO B1+, T0OTO abiTypieHT
MO>K€ PO3YMITH OCHOBHHUU 3MICT YITKOI'O HOPMATUBHOT'O MOBJICHHS Ha TE€MH, OJIM3bKI
0 WOro HaB4yaHHS 1 M03BULIA. Moske pearyBaTH B OUIBIIOCTI JIHTBICTHUHUX
CUTYyalllil, 10 TPAIUIIOThCA MiJ 4ac nepeOyBaHHA B KpaiHi, MOBa SIKOI BUBYAETHCA.
Moske crijKyBaTUCsA Ha MPOCTOMY PIBHI, IPOCTO ¥ aJeKBaTHO, HA TOOYTOBI TEMH Ta
B rajysl CBOiX 1HTepeciB. Moxke pO3MOBICTH IPO MOAll, AOCBIA YU Mpii, ONUCATH
cro/iiBaHHs a00 METY 1 KOPOTKO c(hopMyJIFOBaTH MPUUYUHU, JTOKA3H, AATH MOSICHEHHS
710 TUIaHy, POEKTY, 17€i.

BianoBigHO A0 BH/IIB MOBJIEHHEBOI AiAJILHOCTI a01TYpIEHT NOBUHEH BMITH:

AynilOBaHHSI: PO3YMITH OCHOBHUM 3MICT HECKJIAJHUX TIOBIIOMJIEHh Ha
3BHYaliHI T€MU CTOCOBHO HaBYaHHS, MO3BLUIA, TOllo. PO3ymiTH OCHOBHE B pajio-
Tejenepenayax npo moAii AHS ado Ha TEMU OCOOMCTUX 4M Mpo(deciiiHUX 1HTEpECIB,
SKIIO MOBJICHHS JIOCUTH MOBLIBHE Ta YITKE.

Yuranns: Po3ymiTH HECKJIaIHI TEKCTH PO3MOBHOIO MOBOIO, IO CTOCYHOTHCS
MOBCSKICHHOTO KUTTSI 200 HaBuaHHs. Po3yMiTH onuc moaiil, BUpaKeHHS MOYYTTIB Ta
noba’kaHb B OCOOMCTHX JIHCTaX.

I'oBopinns:

Hianoriune: BucnoButrcs B OIIBIIOCTI CUTYyarlil, SKi BUHUKAIOTH TiJ 4ac
MOJIOPOK1 y KpaiHy, MOBa IKOi BUBYAEThCS. B3sTH yyacTh 6€3 miAroToBKH B Oecijii Ha
3HalloOMI Ta OCOOMCTO BiIOMI TeMHU MOOYTOBOTrO Xapakrepy (cim’si, JO3BLLIS,
HaBYaHHs, TTOIOPOK, OCTaHHI MOJIii, TOIIIO).

MomnoJioriune: BuCIoOBIIOBaTUCH TPOCTHUMH 3ac00aMH 3 METOIO0 PO3MOBICTH
npo moAii Ta AOCBiA, Mpii, crmoaiBaHHs, Iti. HaBoautu crucnl npukiaau ado

MOACHCHHSA 10 IJIaHYy YU iIle.l.. Po3zkazatu iCTOpiI-O, CIOXKCT, BUPA3UTHU CBOE CTABJICHHS.



IMucbmo: Hamucatu mpocTuid 3B’A3HUM TEKCT Ha 3HaoMi TemMu abo Ha
npeaMeT ocobuctoro intepecy. [lncatn moBimoMIIeHHS, pe3toMe, aHOTaIlit0, 0COOUCTI
JUCTH.

BiamoBimHO 10 BHIIB MOBHOI JisUIBHOCTI a0iTypieHT TOBHWHEH 3HATH:

®oneruxa. BumoBa 1 po3mi3HaBaHHS Ha CIyX YCIX 3BYKIB aQHIJIHACHKOI MOBH.
Josrora anrmiiicekux roiocHux. Haromoc. Ilomin dpa3 Ha purmiuxi rpynu. [HTOHAITS

PI3HUX THITIB PEUECHb.

Jlekcuka: 1000 jMekCHYHUX OAMHUIB, Y TOMYy Yucil 850 OJWMHMIL MPOIYKTHBHOL
nekcuku. CroBa, yTBOpPEHI Bl BIIOMHUX KOpPEHIB 3a JONOMOIoK aikciB: Cy(QiKciB
IMCHHUKIB -ment, -er, -ist —ess, -ism, -tion, -ness, -hood, -dom, -ship, -ance, -ence, -ty, -
ity; cydikciB npukMmeTHUKIB: -al, -able, -less, -like, -ish, -ful, ible, -ant, -ent, -ous, -
some; npedikciB JlecToBa re-; cy(PikciB YMCTIBHUKIB: -ty, -teen. CiioBa 3 npedikcoM:
in-.

I'pamaruka:

Cunrakcuc. BxuBaHHS TPOCTOTO pEYEHHS 3 JIECIOBOM Ta IMEHHUM
npucyakom. BixkuanHs gieciioBa to be sk 3B's3ku (She is a student). BxuBanus
MUATAILHOTO peueHH 3 mutaibHuMU ciioBaMu (Where did you buy this book?).
CxnanHoniapsiiHi pedeHHs, B Tomy uncii 3 miapsaaauMu ymoBu (If I finish my work
in time, let’s go to the cinema).

Mopdoaorisi. Imennux. BxxuBaHHS IMEHHUKIB Y MHOXUHI. Apmuxis. BixuBanHs
O3HAYEHOTr0 Ta HEO3HAYEHOI'0 apTUKJIIB Y iX OCHOBHOMY 3HAYEHHI.

Ilpuxmemnux. BXWBaHHS CTYNEHIB TIOPIBHSAHHS TMPUKMETHHUKIB. Miciie
NPUKMETHHUKA B PEUCHHI.

iecnoso. BxuBannsa vacoBux (opM aiiicHoro cnocoOy: Present Simple, Present
Continuous, Presenr Perfect, Present Perfect Continuous, Past Simple, Past Continuous,
Past Perfect, Past Perfect Continuous, Future Simple, Future Continuous, Future
Perfect, Future Perfect Continuous, ymoBaoro crmocoOy: Present Conditional, Past
Conditional, Subjunctive I, Subjunctive II Present, Subjunctive II Past. IIpaBuna

Y3rOJKEHHS YaciB y CKIIaTHOMIIPSTHUX peueHHsX. [lacuBHuUI cTaH.



3atimennux. B>xuBaHHS 0COOOBUX 3aMMEHHMKIB Y (DYHKIIIT MigMeTa Ta JOJATKIB.
BrkuBaHHS HEO3HAYEHO-0COOOBOTO 3aliMEHHMKA One. ByknBaHHs BKa3iBHUX (MPOCTI Ta
CKJIaJiHI (popMHM ), IPUCBINHUX, 3aMMUTATBHUX Ta BIIHOCHUX 3aiiMEHHHKIB.

Ilpucnienux. BXuBaHHS CTYNEHIB TOPIBHAHHSA TNPUCTIBHUKIB. Micue
NPUCITIBHUKA B PEUCHHI.

Tpuiimennux. B>)xuBaHHS MPUUMEHHHUKIB Y J1ECTIBHUX KOHCTPYKIIISX.

Okpim  TOTO, aOITypleHTH  TOBHHHI  TPOJEMOHCTPYBAaTH  3HAHHS

JIHTBOKPAiHO3HABYOT'0 XapakTepy Ta (hpa3eosIori3MiB.

3pa3ku TeKCTiB MU MiATOTOBKHU

1. [IpouuTaiite TeKCT i BUOEPITH OAMH NPABUJILHUI BapiaHT BiANOBIIi HA KOKHE 3aNIMTAHHS:
WHAT THE FLAGS SAY

A flag is not just a piece of cloth. Very often it is an expression of human hopes and ideals.
Behind it is the history of the country it represents, the past and present of whole peoples, and very
often their future too.

The cloudless blue sky and the golden wheat fields lent their colours to the national flag of
Ukraine. The trident, this ancient symbol of strength and love of freedom, constitutes the main
element of its national emblem. These national attributes embody the centuries of struggle of this
long-suffering land for freedom, sovereignty and independence.

One of the oldest flags in the world is that of the British. Its superimposed crosses stand for the
patron saints of old England, Scotland and Ireland. Some historians say that the British flag got the
name «Union Jack» from James I, under whom Scotland and England were united in the 17th
century.

The American flag is called the Stars and Stripes. The horizontal red and white stripes represent
the original thirteen states that declared they would no longer be colonies of Britain. The stars in
the flag — white on a dark blue background — represent the number of states making up the United
States. There are fifty of them now.

The Canadian flag consists of three sections; on the left and right there are vertical red stripes,
and between them is a white square with a maple leaf displayed in the centre.

The New Zealand and Australian flags are very similar, both having the British flag in the
upper left-hand corner and the stars of the Southern Cross constellation positioned on a dark blue
background; the Australians show the stars in white, while the stars on the New Zealand flag are
red.

1. What are the two colours of the national flag of Ukraine?
(1) blue and red (2) blue and gold (3) white and green (4) white and red.

2. What constitutes the foundation of our state emblem?
(1) the sword (2) the trident (3) the shield (4) the shield and sword.

3. Which of the following countries has one of the oldest flags in the world?
(1) Austria (2) Canada (3) Great Britain (4) New Zealand.

4. From which king did the British flag get its English name?
(1) James I (2) James 1I (3) Henry I (4) George 1.



5. How many American states declared that they would no longer be colonies of Britain?
(1) eleven (2) twelve (3) thirteen (4) fourteen.

6. What is the background colour of the United States flag?
(1) dark green (2) white (3) dark blue (4) dark red.

7. In the Canadian flag, what is displayed in the centre of the white square?
(1) an oak leaf (2) a birch leaf (3) a willow leaf (4) a maple leaf.

8. Of which two countries are the flags very similar?

(1) New Zealand and the USA (2) New Zealand and Great Britain (3) New Zealand and
Australia (4) New Zealand and Austria.
9. From what constellation are the stars shown on the Australian and New Zealand flags?

(1) the Lyre (2) the Giraffe (3) the Swan (4) the Southern Cross.

2. lIpounTaiiTe TeKCT i BUOEpPiTH OUH NPABUJIbLHUI BapiaHT BiANOBIJl Ha KOXKHE 3aNIMTAHHSA:

VALENTINE’S DAY is a festival of romance and affection. The holiday is an interesting
combination of pagan and Christian influences. Some of the day’s customs probably came from an
ancient Roman holiday called Lupercalia, which honoured Juno (the goddess of women, marriage
and childbirth) and Pan (the god of nature). During the Lupercalia festival, young women dropped
poems bearing their names into a large vase. Each young man picked a name from the vase to find
his sweetheart for that year.

During the Middle Ages, church leaders wanted to relate this pagan holiday to Christianity, so
they renamed it after a Christian saint and moved the holiday from February 15 to February 14, the
feast day of St. Valentine. There were eight St. Valentines in the early centuries of Christianity, but
historians believe this feast was for a third-century Christian martyr, a young man who was
imprisoned in Rome for refusing to worship pagan gods. According to legend, he restored the
eyesight of his jailer’s blind daughter. Then he sent her a farewell letter signed, «From your
Valentine.» This phrase is now a common expression of affection that appears on many of the
holiday’s greeting cards.

Perhaps another reason that February 14 was selected as a holiday for lovers was that the
ancient Romans believed that birds began to mate on this date.

Greeting cards called valentines are illustrated with a symbolic red heart, which stands for love.
Many also show a picture of Cupid with his bow and arrow. According to legend, if Cupid’s arrow
hit a person, the victim would fall in love. Some valentines are very fancy, decorated with paper
lace and ribbons. Some contain affectionate verses, while others simply say, «Be my Valentine.»
Grammar-school children usually buy packages of small, inexpensive valentines to give to
classmates and teachers. Sweethearts and married couples may exchange more expensive cards,
along with small gifts.

No one knows exactly when the custom of sending valentine cards began, but some historians
think it started around 1400. Today, Americans probably send more valentines that people in all
other countries combined. In the U.S.A. more than 850 million valentines are sold each year.

1. Which influences can be seen in this holiday?
(1) Muslim and Christian (2) Catholic and Christian (3) pagan and Christian (4) Protestant and
Buddhist.
2. Where did young women drop poems bearing their names during the Lupercalia festival?
(1) into a river (2) into a large vase (3) into a pool (4) onto a heap.
3. Who was the ancient Roman god of nature?
(1) Jupiter (2) Mars (3) Neptune (4) Pan.
4. According to legend, what did St. Valentine do?



(1) cured many people who came to him; (2) predicted young people’s fortune; (3) restored the
eyesight of his jailer’s daughter; (4) gave blessings to everybody who came his way.
5. For what reason was February 15 a holiday celebrated by the ancient Romans?

(1) they conquered Great Britain on that day; (2) their emperor fell in love; (3) birds began to
mate on that date; (4) that day usually brought good luck to people.
6. What are Valentines?

(1) bracelets (2) greeting cards (3) jewelry boxes (4) bunches of flowers.
7. What would happen if Cupid’s arrow hit a person?

(1) he would lose consciousness; (2) he would go mad; (3) he would make a fortune; (4) he would
fall in love.
8. What do grammar-school children usually buy for classmates and teachers?

(1) packages of small, inexpensive valentines; (2) cakes and sweets; (3) biscuits of different
kinds; (4) tulips and daffodils.
9. Which people probably send the greatest number of Valentines in the world?

(1) French people (2) Ukrainians (3) Americans (4) Italians.

Curyauii

1. You have returned from a journey to the USA. Tell your friend about your
impressions of the country.

2. Describe changes you would make if you became President of this country one
day.

3. Discuss the political and social situation in Great Britain and its international role
in modern world.

4. Speak about the films you are ready to see for the second time.

. You are a teacher of geography. Tell your pupils about population, industry and

culture of Canada.

You have just seen a colour news-reel about Australia. What was it about?

7. Discuss the importance of education. Say what it is giving you now and what it
will give you in future.

8. Imagine you are among friends from the UK who take interest in sports. Tell them
about famous sportsmen of the past or of the present and their achievements.

9. You support "Green Peace" movement. Say how you can protect nature.

10. Discuss how important art is in a man's life, what it teaches you and how it can
change you.

11. You are in the library. What books will you choose for reading? Why?

12. Describe the most characteristic features of Ukrainian people, food, clothes, etc.

13. Expand on: 'A friend in need is a friend in deed'.

14.You are a great sports fan. Give an account of sports achievements of the
Ukrainian national team at the last Olympic Games.

15. Say what role science plays in our life.

9
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Peyenns: Ha nepexJiaj
#1
Translate the following sentences into English:
1. 51 po6mro 1OMOBIF HACTYITHOTO BIBTOPKA, IPOTE MOSI MMPE3EHTALLis I11€ 30BCIM HE TOTOBA.
2. O, ska uygoBa noroja!
3. 5 Hivoro He 3HAIO MPO Te, MO CTATOCH.
4. Mii1 1pyr XOTiB, 1100 51 3aMOBUB KBUTKH B T€ATpP 3aBYACHO.
5. Ilonbebka aenerantist npuOynna TOAUHY TOMY.



#2

Translate the following sentences into English:

1. BoHa He 3aMmIeThCsl TYT Hi XBUJIMHH JIOBIIIC, SIKIO BU HE TIOSICHUTE CUTYAIil.
2. 5l xynuna ek CIOBHHUK JI0 TOTO, SIK TIOCTYIHIIA IO YHIBEPCUTETY.

3. Bin barato mpairoBaB OCTaHHIM 4acoM. BiH, HameBHO, AyKe CTOMHBCS.

4. 51 3anponoHyBaB MPOBECTH CYOOTY 1 HEAUTIO HA CBIKOMY IOBITPI.

5. BiH € HallkpamyM CTYACHTOM B TPYIIi Ha MPOTsA31 BXKe 2X POKIiB.
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KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI
Konkypchuii 6an BCTynmHUKa OILIHIOEThCS 32 mikanoro Big 100 go 200 6anis. Berymai
BUIIPOOYBaHHS B1AOYBalOThCS y (hOPMI KOMIT FOTEPHOTO TeCTyBaHHS. AOITYpIEHT pO3B’A3Yy€
20 TeCTOBUX 3aBJaHb.
Pe3ynpTaTM BHUKOHAaHHS 3aBJaHb JO3BOJISAIOTH BHUSBUTH PIBEHb MiATOTOBKH

BCTYIIHHKA:

1 piBenb (Bucokwuii): 200-180 6aniB BUCTaBISETHCS BCTYNMHUKAM, SIKI B TIOBHOMY

00cs31 BUKOHAIH 3aBIaHHS (TECTOBI 3aBJaHHS), MPOJEMOHCTPYBAIM OOI3HAHICTH 3 yciMma
NOHATTSAMU, (aKkTaMH, TepMiHAMH; aJI€KBATHO ONEPYIOTh HUMH TpU PO3B’sI3aHHI 3aBlIaHb;
BUSBHJIM TBOPUYY CAMOCTIHHICTb, 3/JaTHICTh aHANI3yBaTH (aKTH, sIKI CTOCYIOThCSI HAYKOBHX
npobyieM. Yci 3aBmaHHs (TECTOBI 3aBJaHHs) pO3B’s3aHI (BUKOHAHI) MpaBWIbHO, 0e€3
TIOMMUJIOK.

2 piBeHb (cepenHiii): 179-160 6aniB BUCTaBISETHCA 32 YMOBH JIOCTaTHHO MOBHOTO

BUKOHAHHS 3aBllaHb (TECTOBHX 3aBJaHb). Po3B’si3aHHS 3aBAaHb Mae OyTH TPaBUIBHHUM,
JOTIYHO OOTPYHTOBaHHM, JEMOHCTPYBaTH TBOpPYO-III3HABAaJbHI YMIHHS Ta 3HAHHA
TEOPETUYHOrO0 MaTtepiany. PazomM 3 Tum, y pobOoTi Moxke OyTH MAOMYIIEHO JEKiIbKa
HECYTTEBHX TTOMUIIOK.

3 piBenb  (mocrartHiii): 159-140 0agiB BHCTaBIAE€TbCA 3a 3HAHHA, SKI

NPOJEMOHCTPOBaHI B HEMOBHOMY 00cs3i. Bouu, 3a3Buuail, HociTh (parmMeHTapHUN
xapakrep. Teopermuni Ta QakTHUHI 3HAHHS BIITBOPIOIOTHCA PEMPOAYKTUBHO, 0€3
TTMOOKOTO OCMHUCIICHHS, aHai3y, MOPIBHIHHS, y3araJbHEHHs. BiqdyBaeThCsl, M0 BCTYITHUK
HEJOCTAaTHRO OOI3HAHUU 3 MarepiayioM JDKEpesl i3 HaBYAIBHOI TUCIUIUIIHK Ta HE MOXKE

KPUTHUYHO OILIIHUTH HAyKOBI1 (pakTu, sBUIIA, i71€1.



4 piBenb (Hm3bkuii): 139-100 OaniB BUCTaBIAETBCS 3a HEMpPaBWIbHY a0o

MMOBEPXHEBY BIMOBI/Ib, KA CBIAYUTH MPO HEYCBITOMJIEHICTh 1 HEPO3YMIHHS ITOCTABJICHOTO
3aBaaHHs. JliTeparypy 3 HaBYalIbHOI NUCHUMIUIIHK BCTYMHUK HE 3HA€, il TMOHATIHHO-
KaTeropialbHUM amapaToM He Bojojie. BiamoBias 3acBimuye BKpall HHU3BKHN pPIBEHb

BOJIOIHHS IPOIPaMHUM MaTepiaioM.

["ostoBa npeMeTHOT ex3aMeHaniiHoi KoMicii W Tersna BOHJIAP

BianoBigansHuii cexperap

npUitManbHOI KOMICIT e Oner JIUKUH



